
2. Paragraph 2 wird wie folgt ersetzt:

«§ 2 - Die Datenträger der Wahlbüros und die vom Hauptwahlvorstand für die Totalisierung der Stimmen
benutzten Datenträger werden dem vom Minister des Innern beauftragten Beamten gegen Empfangsbescheinigung
übergeben, sobald die Wahl definitiv für gültig oder ungültig erklärt worden ist. Dieser Beamte löscht die Datenträger
und hält schriftlich fest, daß dies geschehen ist.»

3. Paragraph 3 wird wie folgt ersetzt:

«§ 3 - Sobald die Wahl definitiv für gültig oder ungültig erklärt worden ist, werden die in den Urnen
vorgefundenen Magnetkarten und die nicht verwendeten Magnetkarten entweder in dem vom Bürgermeister- und
Schöffenkollegium zu diesem Zweck bestimmten Raum oder in dem zu diesem Zweck bestimmten regionalen Büro des
Ministeriums des Innern aufbewahrt.»

Art. 13 - In den Artikeln 7 § 2 Absatz 2, 17 § 1 und § 3 Absatz 3 und 20 Absatz 1 desselben Gesetzes werden die
Wörter «Minister des Innern und des Öffentlichen Dienstes» durch die Wörter «Minister des Innern» ersetzt.

KAPITEL III — Abänderung des Wahlgesetzbuches

Art. 14 - In Artikel 165 des Wahlgesetzbuches, abgeändert durch das Gesetz vom 18. Dezember 1998, werden
zwischen den Wörtern «vom Minister des Innern» und den Wörtern «vor dem Tag der Wahl» die Wörter «nach
Stellungnahme der Prüfstelle, die zu diesem Zweck vom König durch einen im Ministerrat beratenen Erlaß zugelassen
worden ist,» eingefügt.

KAPITEL IV — Inkrafttreten

Art. 15 - Die Artikel 2 und 14 treten am 1. Januar 2003 in Kraft.

Art. 16 - Artikel 3 Nr. 2 wird wirksam mit 30. April 1994.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, daß es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Nizza, den 12. August 2000

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern
A. DUQUESNE

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
M. VERWILGHEN

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 21 september 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

c

[2000/00773]N. 2000 — 2494 (2000 — 1884)

26 JULI 2000. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemde-
lingen. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 10 augustus 2000, p. 27408, in de Franse
en de Nederlandse tekst, moet de datum van het opschrift van het
koninklijk besluit « 26 juli 2000 » vervangen worden door de datum
« 26 juni 2000 ».

Op de pagina 27410, in de Nederlandse tekst, in de rubriek
« vreemdeling onderworpen aan de visumplicht » moeten de woorden
« op de voorzijde » vervangen worden door het woord « hieronder ».

Op de pagina 27412, in de Franse tekst, in de rubriek « étranger
soumis à l’obligation de visa » moeten de woorden « au recto »
vervangen worden door het woord « ci-dessous ».

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 21 septembre 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE

[2000/00773]F. 2000 — 2494 (2000 — 1884)

26 JUILLET 2000. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 octo-
bre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers. — Erratum

Au Moniteur belge du 10 août 2000, p. 27408, dans le texte français et
néerlandais, la date de l’intitulé de l’arrêté royal « 26 juillet 2000 » doit
être remplacée par la date du « 26 juin 2000 ».

A la page 27410, texte néerlandais, dans la rubrique « vreemdeling
onderworpen aan de visumplicht », les mots « op de voorzijde »
doivent être remplacés par le mot « hieronder ».

A la page 27412, texte français, dans la rubrique « étranger soumis à
l’obligation de visa », les mots « au recto » doivent être remplacés par le
mot « ci-dessous ».
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